
第８課 Lección Octava

n１．接続法･過去（規則変化）

n２．接続法･過去完了

n３．条件文

n４．数詞（101 から 1000 まで）



１．接続法･過去（規則変化）

ar動詞 cantar   

ncant-ara cant-ára-mos 

ncant-ara-s cant-ara-is 

ncant-ara cant-ara-n 



１．接続法･過去（規則変化）

er動詞 comer   

ncom-iera com-iéra-mos 

ncom-iera-s com-iera-is 

ncom-iera com-iera-n



１．接続法･過去（規則変化）

ir動詞 vivir

nviv-iera viv-iéra-mos

nviv-iera-s viv-iera-is 

nviv-iera viv-iera-n



１．接続法･過去（規則変化）

n直説法点過去３人称複数形から
作る

←canta-ron, comie-ron, vivie-ron．
n直説法の点過去，線過去，過去

未来に対応する．ほかに婉曲の
用法がある．



１．接続法･過去（規則変化）

nCreí que llegó él.  

llegaba

llegaría

nNo creí que llegara él.



２．接続法･過去完了

haber の接続法･過去（不規則）
＋過去分詞（無変化）

nhubiera hubiéramos  cantado
nhubieras hubierais + comido
nhubiera hubieran   vivido



２．接続法･過去完了

n直説法の過去完了と過去未来
完了に対応する．

Creí que había llegado él. 
　habría llegado.

No creí que hubiera llegado él.



３．条件文

n１）直説法の条件文：暗に否
定を含まない．13), 14)

n２）接続法の条件文：暗に否
定を含む．現実の反対のこ
とを仮定する．



３．条件文

nａ）Si + 接続法過去，過去未来：
現在や未来のことの反対を仮
定する．15)

nｂ）Si + 接続法過去完了，過去
未来完了：過去のことの反対を
仮定する．16)



４．数詞（101 から 110 まで）

n101 ciento uno  
102 ciento dos  
103 ciento tres 
104 ciento cuatro 
110 ciento diez



４．数詞（200 から 600 まで）

n200 doscientos, -tas  
n300 trescientos, -tas 
n400 cuatrocientos, -tas 
n500 quinientos, -tas  
n600 seiscientos, -tas



４．数詞（700 から 1000 まで）

n700 setecientos, -tas

n800 ochocientos, -tas

n900 novecientos, -tas

n1.000 mil



スペイン語から日本語へ

nDEL ESPAÑOL AL 
JAPONÉS



(1)

nEl médico me aconsejó que 
descansara un poco.

n医者は私に少し休むようにと忠
告した。



(2)

nMe alegraba de que le ayudaras
siempre a tu padre con su trabajo.

n私はおまえがいつも父さんの仕
事の手伝いをするので嬉しかっ
た。



(3)

nEs probable que llegaran 
anteayer.

n彼らは一昨日到着したのかも
しれない。



(4)

nPor lo menos debieras aprender 
dos lenguas extranjeras.

n君は少なくとも二外国語を学ば
なくてはならないでしょう。



(5)

nNo creí que hubieran llegado
antes de las ocho.

n私は彼らが８時前に到着したと
は思わなかった。



(6)

nNo había quien se atreviera
a salvarlo.

n彼をあえて助けようとする人
はいなかった。



(7)

nEsperaban que lo hubiera 
acabado el lunes.

n彼らは私がそれを月曜日に
終えていることを願っていた。



(8)

nElla tomó el teléfono como si 
esperara una llamada urgente.

n彼女は急用の電話を待ってい
るかのように受話器を取った。



(9)

nLlamé por teléfono al hotel para 
que nos reservaran la 
habitación.

n私は私たちの部屋の予約のた
めにホテルに電話しました。



(10)

nLe molestó que ellos no le 
apoyaran cuando más lo 
necesitaba.

n彼は一番必要としているときに
彼らが援助してくれなかったの
で憤慨した。



(11)

n ¡Ojalá que ellos me vendieran
esa casa!

n彼らがその家を私に売ってくれ
るといいのだけれど。



(12)

n ¡Ojalá que hubieras aprendido
el francés el año pasado!

n君が去年フランス語を勉強して
おけばよかったのに！



(13)

nSi no gano una beca, necesitaré
trabajar este año.

n今年奨学金がもらえなかったら、
僕は働かなくてはならないだろ
う。



(14)

nSi has terminado el libro, 
préstamelo.

nもし本を読み終えたら、私に
貸して。



(15)

nSi lo vendiera barato, ahora 
mismo lo compraría.

nもし彼がそれを安く売ってく
れたら、今すぐにでもそれを
買うのだけれど。



(16)

n Si hubieras avisado antes, ellos 
no se habrían marchado ayer.

n君が前もって知らせてくれたら、
彼らは昨日出発することはなかっ
ただろう。



(17)

nAyudándome él, habría 
preparado la mesa antes.

n彼が助けてくれたなら、もっと
前に食卓の準備ができただろ
う。



(18)

nAunque no me conteste él, 
continuaré escribiéndole.

n彼が私に返事を書かなくて
も、私は彼に手紙を書き続
けるつもりだ。



(19)

nAunque le sobrara el dinero, 
no viajaría con nosotros.

n彼はたとえお金が余ってい
ても、私たちと旅行には行か
ないだろう。



(20)

nAunque yo hubiera estudiado
mucho, no habría pasado el 
examen tan difícil.

nたとえたくさん勉強したとしても、
あんなにむずかしい試験には合
格しなかっただろう。



日本語からスペイン語へ

nDEL JAPONÉS AL 
ESPAÑOL



作文(1)

n先生は私に少なくとも2つの外

国語を学ぶようにと勧めました．

nEl profesor me recomendó que 
aprendiera por lo menos dos 
lenguas extranjeras.



作文(2)

n私は彼らが費用を節約して
くれたのでうれしかった．

nMe alegraba que ellos 
economizaran los gastos.



作文(3)

nその時私は奨学金をとってい
れば働かなくてもすんだのに。

n Si hubiera ganado la beca 
entonces, no habría tenido que 
trabajar.



作文(4)

n私たちの先生も君たちの先生ほ
ど親切であったらよいのになあ．

nOjalá que nuestro profesor fuera
tan amable como el vuestro.



作文(5)

n私たちはもっと早く出発しても６時
までにはその町に着かなかったで
しょう。

nAunque hubiera partido más 
temprano, no había llegado a la 
ciudad antes de las seis.


